THEAKE H60% 25 (20224 11 ) pp. 33-45
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RAEWRRO A1 7 T) —BlE BIRZL (1)

o oAR H—RR
1 #FHIC

RHERGRTIX, 273V =220, EROTIV AN TLADREE SNALELZT
CIERLLZDOPMIBEINTVE, Wl 7T —BITE, TORBEIE, SE,r>+
SRR L L, FORAMICBEDENILRL, ATFTITV—OREEE)TRVIDE
&, BRESN D, IR R BIMIEER, 0L 1 TIRTEELRZLTFYINVTY
El~9~taf%mﬁ®wwt6iﬁfﬁéo

—HRPERIZ, RRAIEMGR T, BBEINIEI L, AT TV —0OKEIL, BTLD,
Lﬁ@%#%ﬁt?zﬁﬁaw W HDTHb, BRI, HZo72b0b b,
HV 2R B R 0bHY, h7T)—LZ) TRV DLOBEFTMBITRTTNEY
HRRBRTRCIET 2D WIEERDH ), ThE T4 Moy ad 4 ron)
FHEWREOEZRTEVI B DTH L,

COXHIhTIT) —BlORNEEFEMTEZMRBEFETOLBODITE ALY, FEOEK
FALICH SN A Z L%, SHOMETHL NI o7z ETHRRAX DS, AR D T
TY =BT, AR a &) A TT)=IETSH%0, HEERHT, Als a. 29 L
JBE 7S, Aisnota. AT T D,

2 R—OFERE

F—PE &) b oS, BEET, EENICHL L, 77T —OBEBREH, F—Me L
DENCEboTE D%, HJ?%?N:@‘%WJ?F%O?)‘%O ] —k % L3R O T I,
[H—] 2o, [¥—]), [&—) [—#), [—8] CAShE X, [—] 28hs Y,
CNORGEEL, T0ED (—)] T, ZhoREFGHAED, [O0LLw (%) T, HAGET,
[—oThrZr] & [ALTHLIE] POV TWVSE T,

ACNZHES L 7353503 (Birds of a feather flock together™. [F L (—2) RO,
FIIKEMNES D) ICAONALHIZ, one ICHKT S, REELHD a(n) 121E, the same
DERYD 5o ZIFF L XD % 38D, HBKGERICH S, W OVDOEEOHZHITS :

(i) X Wittgenstein Philosophische Untersunchungen 12X %

(i) W UEEBENRLPEREE HARGED X ) BB UM ENE 2 55813, MFMHSS%RH D 95, L
2L, FIRKEER O BEREAL & o HAGE & HERE & O BIRE L, M0 T, SHLI= =N EH
ETEDLEEDbDNL,

(i) HAFEOEBICH LTI, T2 @l [9H 23#CL.

(iv) FEFED birds of a feather 7217 Td, 7V vy zo—fL LTHwOHNS,
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(1) Gleich und gleich gesellt sich gern. K4 V& (FL~< v iEIR)

(2) Soort zoekt sort. 7 ¥ il (v~ ViEIR)

(3) Qui se ressemble s'assemble. 7 5 ¥ XiE (4 #1) v 7 §&IR)

(4) Cada oveja con su pareja. AXA Vil (£ %) v 7 #EIR)

(5) Ogni simie ama il suo simile. £ % U 7i& (£ %V v 7 §EIR)

(6) Cada asno com seu igual. BV s HIVEE (£ ) v 7 3EIR)
CTTHICHIFBITHEDON TV BLEEDOW L O0IE, LFOGH T TIY FiFbZ &2k %,
Wk IE T HHIBRGERICIE, TRU) R [—2 (©)] &KLY, ZHICHET 5 EK

ERTERIIVLCO0DH L, TDO—DNsem- Th b, WiklZix, #REE LT, 75~
Ak, TT7 VEE, HRF) Y ENrSEHOEMEAINTVWLOT, FW L, WRELY
&, FFREORDYICZRER) S L2 BHDY LTHELY,

3 E—&EHEH

[F—% LRI, BRI DTHE, LIL, FEUHZFRLC L) WL V) X551,
MHILBRO LD 5> Tnb, BEBFE—WIE, B, B 2I1E, KEET (some
hydrogen atoms) D & 9 ZEERMBNLBF LI, HEL7E597, HEMAETIE
hEVEZONL, B L) TR, TIHTEEINZEY, Badds
NTwb, BlziE, A—0HEEOHELE, ELFE—DLHIIEBDbNLTHA )W, Wb
LERBHSI) L, Vol ARG EICEE, BESLITMZ T, EMPehHhie LT,
ECHE UFEMER E BbhTnzd o, FLL)ZWIThoTnl, NF7 LA FAD
W) TR TH B o

HU L) %WE —2ooh7rT)=i2Fedon, Thzky [Wo2n] &, Bt
FFETUTO L) ITHKILEN S,

(7) He played some records for me. Oxford English Dictionary 7 B{ (BL#, OALD &%)
(8) There are some people at the door. FrHeFIAEES 6 WL (Lifg, FEHIK & #E3)

X451 somebody % something 7 V2N, HARFED [H 5| (TH LT L EHRIE, &

WRELSRAEAES 575, MU XS 2Wo—ICE M 4725 2l ThH S5
(9) Some people find this more difficult than others. OALD
(10) There is some man at the door. FHHHIK

PEOMRAE they 12, BB L CTE727— Y A (Viking) OFFLTWwW7zili /L RiED#
BCHRIIEFEICES L TWD, EOSDOSERERLFAR TV ViBRIZET 5. FU X
I, HW OV FREDZE TR W 72D W45 same T %o

(11) We have lived in the same house for twenty years. OALD
(12) 1 bought the same car as yours. OALD
(13) Mark Twain and Samuel Clemens were one and the same person. FrJcflk

(v) WHRE) I YEENS T T VEICHFERY, MARBEShDL L, SEHEICL TS SHHTOREENL DS,
ZONFE % &, T2 TIEMbEV,
(vi) HF L, 8L BIBOECDERT 25, T TRMDZNIEITT 5,
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INHH, HEAEET, [E<A—0] &) HiETH L, 4 LiF7z some & same
DOWFED, BHRELDOt £ ZeiF i 2 8% <, BUREFE b T 528, Wak2s, [[H—]

HRT % FNRKGE OFER sem- 125 & v ) I, EITRBRYTH S, 2% 0, [FL]
ETHLE) B P2V TnB W) 2L THb, B2z X 512, BE %
Y, HEEGTIEIARREZ O v, W LREFOIRRL, ChFWHsroitt i
X, FETEIDTHAH, M—AWTHoTd, NIFRKELLZL TS, H{—DhF
T =BT AEED, MBI BR300 THoTH, A—DdbnE Ry THR, [
L& LTHhbNb,

WV REEORET, WIEBEROEPENFNC, I [-DXH72, 5Lw, Bb
N5] &) BRZELTHH seem 2°H %,

(14) He seems (to be) a nice fellow.=He seems like a nice fellow. Hr3#F1K
(15) He seems to have been ill. [d] I
(16) There seems (to be) no need to tell him. [F_L

HVFETIE, 20, [HEELTWwS, LAZ3bLWv] EWIERTH -2, &
HINICHEDOER L o TWwd, TN T TV RAEPLORBEBLEZ LN TV, Eﬂia:
HF7- TAisa.) 25, 7TV —OFEEZRET HDIZH LT, [A seems to be a.] |
ZOFBEZIENTEEZ LN L, BHERGRIIIW 2L, ﬂﬂm&ﬁékbf\ﬁ?%&
pEoHzobNE9H,

WAL, 7 VB ED AL DFED, @l sem- ICHRT 2, ThiE B) oA
F)TEHEOBIIHLEDLON TS, 2, 77 Vilisimilis ([lTWw5, D, Z-5<
Do) ICHEL, IThhroBREEC [FHULTWE ] LI BKRTESFLTVWL0O08
DTFTHhrW,

(17) We have very similar interests. OALD
(18) This is very similar to mine. Fr¥EFIK
7 7 Vi assimilare (DLFREHRS 2 EIZEKL L&) ICHET % assimilate (& [[F1b
T5, —FRIZTS] BIRTHEDNS,
(19) New arrivals find it hard to assimilate. OALD
(20) The United States has assimilated people of many ethnic groups. FrIEHIA
75~ X3 resemble (BMAD 75 > AFETIE ressembler) A3E74 L 72D 75 resemble
(2] TH5B, ok, 75 v RiEDHE 3) ORHIFICHbbhTWw5b,
(21) She closely resembles her sister. OALD
(22) They resemble each other in shape. FrIEFIK

4 EHBHELEERA—M

Gt sem- ICHIRT 55628, D51 LI BKRZ D OEENH L., i, # ()
DRI, HzBEGETHY O T A, k_O)E-ﬂ)‘EWﬂ: BEDIHITHMINDETH A

(vil) T 7 7 VoG, BEE 2O [Hikg 7 Y iEfi] oboThd,
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Ao [H UREMRICHKT 5 F A Vil sammeln ([ 5)) BB#I12% 5,
(23) Heidelbeeren sammeln (47 EEHR) 29 5) MATKE
(24) Holtz samelln (FHZFHWED5) [H L
(25) Briefmarken sammeln (YJFZINET %) [FH L
INHOBIZRTHLNICRZD1E, HODHRIE, YRS 2O HKIERED S & 125%
Eha, MU (X97%) FETELS TEES RV, BEICHALIFTD, sem- ICHRT
H[HDDL] Ehdbhv, a7rET28ME L TRETLEMELTEZDE, AT EE
OHTH, EHICHEL, 2FVRALAIONEINSTHAH . IFEE—D—DI,
—H, FUBRERZ 7259, TNENERLSTBY, BEICWZIE, —D2 & LTH
LHbDTHRL, FALEIBRDDTHS, #HoLs, IWhTEDZLELLL, REHh—DL
LTRIL DR %259, TORE, KIS REZDIZHTLIAREDOL DF, ZOWHRIZHR
5o AT EERFVHARDTH LD LT, WFRIIALWT, HEBRETITEF—
DLEDLHH )N, MKROFNLELRLOE, EFEIE, YWFLWIHITTY)—ICALRLES
DDOTH ) HODLEVHIITHEIZE, TONGERITAENE) 2 &, BWITE, ik
WMoL<, ML (X9%) FEIPREZZFEY, AT T —IZHGETNLE0ED, Sz
HE, H—EERERNSATVD, KA Vil sammeln & [FHHRIC sem- KD T 7~
#hosimul ([—#512, 612, RIS, FERIZ)) 26 RMEHEET, BUEERICES L T
BEEUTICHIF 2,
W7 F ¥ Rik assembler 25 K7D A assemble ([0 5, $£F5]) TH5H,
(26) All the students were asked to assemble in the main hall. OALD
(27) She then addressed the assembled company (=all the people there). [ I~
A, £F 501, student X people E W) HTF T —IZALFIETH B, LA L,
COERIZ, BT I RAFETIE, HEZEWREZRD, FA VEk sammeln THIZH T 72
£ 9 % EWRIE cuellir ® ramasser TEEN 5™, BAIGE assemble 1213, #H£F o 2558
MR TLT V2T RETE, Wb, [MAVTSE] Lw)EKd DL, 2
hs, B 7 7 v Rk (assembler) DFEELFEFZRDO—DOTH L, BREEFZ DT 5,
(28) The shelves are easy to assemble. OALD
ZITE BooNnEamds, BEL, M) L) ETIEOLN TS, [AbkZ% [H
M, #EE] LWV ERERFIZ- E D AEFTNTY S DD ensemble ([ERTHM, (ko) il
THsHrY,
(29) Her ensemble consisted of a dark green suit, a grey coat, and a fur cap. J&fll
i H
(30) The whole ensemble was very satisfying. ([&&8ZFF11) A E

(vii) & EliE, MIFOHA LEY EiFRwA, B A ViED sammeln (4 5%) & zusammen (—F412) & OH
i, BB BA%, BUCIEFED gather (i B) & together (—H#l2) LEUTH S,

(ix) cueillir () BT DV recueillir (D 5B) & elir GEHT2) Loo%dniE, BAETED
collect (4 %) & elect BT 2) LOMIDEIMAEL L, ZNIIO2WTIE, HEFHE, BELL
IEEZTwD,

(x) BEICHR7: seem OEMED [FIMT 2] THo72Z LIFEHICMHET %,
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(31) a jazz ensemble ([&ZMH ) L
Eld 7 9 ~ A5 ensemble ([CHR T 528, #AIE, T 7 Yk simul ([ &I
I_Jffi Z, ﬂﬂva_) PHRTV D, FBHFRO—DIZ [—HIC, R 2% 525, 2RI
filAs, WERIAGHE L = FFECIA SN 2 8 1E, UTOREOFTTHINS,
(32) There’s a mark on your skirt. (Z2RIRYIZEEfk L CT) OALD
(33) On arriving home I discovered they had gone. (FFRIRYIZHEfl L C = [EKI2)
[F]

Z DOEMRIT simultaneous ([[FRED, [R5, MEICHALETS) I ELTWAS,
(34) There were several simultaneous attacks by the rebels. OALD
WEICBEE T 555 Cld sempre ([\VW2o b, AW, HE25, KAWL, EBE] 235,

CNIAZ ) TEDRBMZDOT, TRAPEFEFEIHRALIZEDEZONS,
(35) Si dimentica sempre le chiavi. (She always forget her keys.) Concise Oxford
Paravia Italian Dictionay

WTFRIZLTY, HENZREETIE, MHICZ L 2vwbolx, H—tEbzxoh, [#
ERLTHLZE] P TOOIFUETHEIE] R [ARICFALTHLZ L] IZIWEIN
LHDIE, THRLRT WV, ZTOFE sempre & B# 3 %512 sempiternal ([/KED ) 3B 5,
ZhiE, I 7 ViE sempiternus ([FRKAD, iz MR W]) ICHRET 5,

BR7 7 AFETE, WRELZE®RELZ-TWD [H£D5] LELRE®RO—D [HIAILT
5] OB ED I ITHMEINLDTHA ) b dI)—20FELHEFER, [(Fx, #Ek
Ex) FLdsn| ThHbH,

(36) assembler des mots pour faire une phrase (to put words together ou to
combine words in a sentenbce) The Oxford -Hachete French Dictionary

5 EHHELFLHBIEL

%B W EEOBRERDLET (FLHT) £2hRELTHIRELDI2LDEMEYHT L
L, EBREEHMAGDETCEKRE LTERDDH B (B 75 » 27 TId phrase) Z1E
V)tﬂ?‘ TS MFNFNIIELZ > TWDEY, TUPEETLIETT O LN,
HHEEEZ R TOOE TS, AR, ThZEROEIRL>TWED, BEROES
%fiab%hit&éo

BIERGHOH 7 ) —BITIE, Ho2KB b HIUE, BB ZEH Y 20iBdH 5,
%n%#,AWka OOHATFIY—LLTEFEOONE, UL, B bk
HY, FIRRIEELZLOLHNE, HYZRVwOLH59, £ LTHEATLETE
EEY, HAEIEEZ LT, LOBAIRUT, KBk, BAEWEDY, 2%D5
LT, ZRELT, HARSRBLOEEGLRELEREDHSDT,

COTLEERICEZLE, MAREEEZ, &KL LT—2o0h7T)—OHEELT
FLOLT LD, WMEMANT, —D2ODFELIENELRT LR, e TEOT, &kt
LCT—oDEKREET Z & OFPEIREL O LSS,
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6 D LLIAYIEER

ﬁ@uh®\ﬁk§#%kf<éwf BT 2 BRI 2 RIS ShTB (o fhiil
sem- {2, FBM plek- (T 7 ~if plicare ([#74, 7728, WEr)) oV TEEIND
A% simple (rﬁﬂiﬁ, i) TH 5D,
(37) The answer is really quite simple. OALD
(38) The device is simple to operate. FrEFIK
BlE, W77 v Ak simple [CHIKT %, BT 55HIC simplicity ([HL.HE, 3%
ﬂf%’i Bs]) b5
(39) the simplicity of a machine [problem, task] FrFEAIA
(40) simplicity in dress [style, way of living] [F_F
(41) the sweet simplicity of a child [H_F
R sem- ICHISK L, HEFEICHRAMA W T W BEEIC single ([72o72—2®, H—0, MF D ])
V5,
(42) He sent her a single red rose. OALD
(43) The apartments are ideal for single people living alone. [F] I
G, 79 v A% single 2H5RTWDLH, 57 Uik singli (T(RaE) —o3 o,
%E 0), Tzole—20]) »oEFTN TS, BET S5 7 V& (singularis [ 2D H D
(A)K%ﬁﬁ,tot~k(‘mm,ﬁﬁﬁ,&ﬁﬂbkotﬁémoﬁﬁwﬂ%
HiF 5.
(44) a man of singular attainment ([ {7z, EB L)) FHIEMK
(45) a most singular story [phenomenon] ([ ¥ 7, #HFW%l) L
(46) an event singular in history ([72o72—2®]) [k
FEAR sim- IR TT 7 Vil R THEFEICA - 72582 sincere ([#kFEZR, L25D]) 25H
%o iR sin- 12, FEMR ker- ([HF2)) 2300725 DT, I 7 Vikid sincerus ([B4 7%,
Wk, Ehni, fikek, BER]D) ZEOBEREH L, EEOBIEZHIF L,
(47) a sincere desire for knowledge Fr3EHIA
(48) TIs his grief sincere? [A] I~
(49) Please accept our sincere thanks. OALD
UET, 4%y Z73ER2LDO5IHITHEDYITT 5,

7 HEXVUIvEEXTTERBAFRDE
W, HHF ) O FEICHRT L5EE O T 5, ¥V I rxLFEEfH &, HHELROT,

o — viwaﬁﬁoit B FhELEMTLEIEEBHY LTEBL, I35 ViEDH
o o[s] &, HRFE) Yo [h] ICEEIn T 5, EEICEE LTV AEEZHITH

(xi) singular (FEJLZ, BLW) &, HIEOLRT, SHEIIIY EiFZ v, G5 oino- @ unique & HIRILTRIZ
WATT %,
(xii) 77 VFEOXF- c DM (k] T, HOBLEOEFEMEELTVEA, I T, FHUIEHLEERV,
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X, 77 Vil KD solar ([ KB ]) &didiF ) ¥ v 5EE2KIC 19 HRLICEE S N
MMm(Ht%®m%)AUWAD#%H%hé FL &9 %EHEOMNGERT OV,
FV U rEROGELEOEFERE L THEDLNS hom(o)-, hom(o)e(o)- TH b, T BT,
FhEh, dixy /’(’Eﬁ homos ([[W] L@ ]) & homoios ([FEBLD ) ICHET 5 :
homonym ([ [ #55%5E ) homosexual ([ 1% |) homeopathy ([ [F##: )
ﬂﬂi“( homal(o)- (["F57%]) w9 #fEIE S homos 225K TWb, EFEICER L7

i & LTI anomalous ([ZHIMZ:, #¥W7%]) b, ZDikiE homalos ([(FH7%]) 12
Tf@ﬁ%»ﬁﬁ a- OV DTHh b,

C.T. Lewis ® Elementary Latin Dictionary % K ® B £ 12 1%, sem- I2h0 2, sa- &
sim- % together, like D EHKTE & ® TV 5, hendec(a)-1x [11 D] ] “7150) ISRV A
heis ([—1) OO EKI hen & deca ([+]) POV HDTH 5,

FEM sa- 12 plo- ([H]) 2SS L THELZDAS, hapl(o)- ([H—o, PEHZHO]) Lwn
) HAFE T haploid (AR 28, AMEFITER LT b,

FEHIT XX, FERsem- 25, HH#FY ¥ v FETIE heter(0)- & W) HEEEIETN
TWAHETH 5, ~—?(L 1%, heteros (%725, 7)) OHFLETH %, heterodoxy ([ Fi,
H31 ) heterosexual ([EPE%E o )

[F—E & ZRUEDE CERASET R TS Z X, MEOEELEI2E2ELTY
LHEWZ X9,

WIRIZ, AT TREROT Y TEEP L ONKGEL LT samvar (B3 7 OBREHGH L,
VET—IV]) Db, I, FERsem- ICHE TS (FVU VL FITE—~<51t) samo-

(TZhBfkT]) Zvarit (WTA]) TIESLN TV A,

8 TILT REROE—4

—MZ2 LTIV < VEEROFEIC likam B L. ZOFEE, [, SR, Bl Lwoi
E'F'}k% DOLDEMESINL HAEAETIT, A0SR FEOD) S F, T %, [TWUE,
B)] v, TRETF VI VERROBEREDLDBDLHDTH S,

(14) OFEVHZTHHTE TS, ZTOFERIZO L2 BREFEOH Z LT IZH T
bo nal & LTI, WIE, A, HEHFATH S,
(50) She's wearing a dress like mine. ([ X 9 7 1) OALD
(51) He's very like his father. ((ATW5%]) [6 1
(52) No one sings the blues like she did. ([ £ 9 12]) [F_k
FEIX, WEFED geolic [WU®, WUXIH%, D)) BIET, HEFET, §H
TR ol KO, alike ICFDEZERE L EDTW5S,
(53) My sister and I do not look alike. OALD
(54) They tried to treat all their children alike. [F_F
(55) Good management benefits employers and employees alike. [F]
KA VEER At T v FFETIE, gleich, gelijk DL H1Z, ZOFHIIHIL TV,
(56) Das gleiche, aber nicht dasselve Auto (a similar car but not the same one)
CGD
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(57) Ich fahre de gleichewn Wagen wie Sie. (I drive the same car as you.) ik

(58) Der Lehrer behandelt alle Kinder gleich. (The teacher tretas all the children
equally.) [l F

(59) Dat is mij gelijk. (It is all the same to me.) Kranmers Engels Woordenboek

KA VEED gleich 1, #& (1) THfEbI T35,

WEFED like [T T 58T, [FEIK] & v BROWEEZFESS, lich T, lichgate & W
I BZERT M 2 — By iE < RARA & @F'ﬂk%@%%’%% LEDTVE, T 5 FA Vikads
Leich ([%E4k]1), * 7 ¥ & lijk ([384k]) Td %, like i3, #HREH & L T godlike,
snakelike ® X H IZHFIMAH M S NIEEGH 2 AT, AR 55 122w THIG

(generally, surprisingly) %4&AM T -ly d HalZ2OWTEEAE (manly, scholarly) #1E
Hly bEHET 5, FAViEE+ T v FaETlE, FNF N -lich (reichlich [EE 2],
menschlich [ ABAY7Z: 1) -lijk (moederlijk [BELS Lw]) &7 5,

T, %€ MK, AR, B 9525 [FL] &R0 THAH I 9 ARMIZE S
THEMEAR, BANREELZ RS0 a%6, KVEELZIOTHL, ThitdbdHTT
)= AN PEPTOHWRIEL 259, SO LD, BrFds, -2k
ELHEHTHA I,

9 Ralkéhpradl—

R, H7ra) =0T AI L WM T L b, [HH] R3iERz2 oy
HZLET, oDl b EYAT, HEHEZRITHEO—DOW [H| TH 5, ik species 13,
WA FETH R, FBHM spek- C:“ﬁﬂé BT 25852 DFICHiF 5,

HEMORGEE LT, HRFEICHA LZD2 aspect TH 5, BLEFETIE, [(FH0)
Betl, (o) T, (AD) £, Tl ZEOBRTHHVON L,

(60) The book aims to cover all aspects of city life. OALD

(61) paint Mt. Fuji in its changing aspects ¥FFEHIK
Ok, 77 Vil aspicio ([HZMIT 5, HIH$ 5, ENT 5, @il$5%]) 2#s,
AT T)—OWMAZFKTFEDL, 7 ViEOFR UERICHKT 5 specimen TH 5.

(62) specimens of rocks and ores ([#4%]) OALD

(63) a Specimen of the 14" century handwriting ([ &A]) %ﬁﬁi%ﬂjﬁ

COFEE, T 7 VEE specimen (CHIKT 525, T T VEEOERRET, FRANEKGRICEE S
5 [LaAL, 8, s, G, B1 A8l TR, FR, #il fﬁﬁﬁ, fLHE]l Lwvio
2B H 5,

XC, species &, 22 TIE M4, M1 L) ERE b 5Tz, BURIETED HIF
ZHiT5H,

(64) There are many species of dogs. (%8, /WfE) OALD
(65) a new species of heater (Ff%H) FrILFIK

DT T VERE TR, bk, B4, MAE, s FKm, B8, K, Rt I,
e, 1R B, MR OS] oBRYEH S,

J 5 v i species (2B 3 5 specialis (&, &7 F ~ A 5% especial Z#% T, FEIEIZHAL
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720 [HERI R ] 2V BHRTH %,
(66) The lecture will be of especial interest to history students. OALD
(67) I have an especial dislike for cats. FrFEFIK
TEHFEE LCHH SN/ special 1E, especial &R EKOEWE EENW L, GiAE
ZEoTid, FEAEERKRIIZD S W,
(68) The school will only allow this in special circumstances. ([BI#}i97: 1) OALD
(69) Some of the officials have special privileges. ([45%7 1) [d E
(70) These teachers need special training. ([Bfo]) Wk
(71) as a special favor to me ([#&F]D 1) FHIEHIK
BT T — MBI R BIAS, B o THIY. o TWABEIZHEEA Y-S, [, M
—0, Bl Vo BRFIFEICLEL0IH LT, #FTY) — IR SO
EoBEEREMMEICHE LAY TOR, AT T) —ekE L Sz, THH EAR] v
T2EWRPAEL %,

10 FEIR gen-

[ — Pk & RIS EER L LT gen- 25 2 "V, Lewis ®EEMRY A M2iE, Z AN
Z, gn-& gna-AH Y, [(XPA) TEDITFSH, HLEEE] LWIHBEKRTHSE, 7
VX VERIRTIE, Wb 3 7)) A0 EHERICHEY, F5 [g] & (k] &b L7z. &
T3 — BRI BEEE LT kind ¥ 0, [HHH, ¥ (EIhzar»so) WE] 280
BIRDH %

(72) Exercises of this kind are very popular. OALD

(73) It takes all kinds to make a world. FrILfik

(74) the cat kind (j®) [F L

AL, BURHEGED kin 2 A &AM L2 EE , MRAFEER IS TE

ihtuufﬁ)%o HIERICIE, TR, ) H <‘:b\ ,mlﬁi% Holze MOFN< VFD
BllIdEbo TRV, #T7TT) —~OFE% %7 a kind of ~ ([~®D%]) &, OED
X, Y2 —27 A¥ 7 ® The Two Gentlemen of Verona ([Z#IHBIADH %,

(75) My master is a kind of a knave.

Zhd, TTIIHIF7 (A seems to be a.) LAFUD L BIFEFED (A is a kind of a.)
WZD%D5b, ak T IT)—ADEBHERE L L THAALRITH 5,

[FE ] 2#%K9 kind Z4EAM L7z kin (&R ZEET, Bk BT, FEET, [
HEDERDND S, BHET 5 akin ([FHEO, PO, HEDOLD) 73d 5,

(76) What he felt was more akin to pity than love. OALD
(77) They are near akin to him. GET) FrIfik

FA EETIE, BEREE LT Kind ([Ft)) 2% 5%, #iEI2IE kindergarten ([ )R )

BA-TWE, FHEFFHE LTHEFITRDEVA Z VFEETIE, kin (S8 T 5 kunne 2%

(xiii) 77 v X7 g FEMM [g] &, WHE (k] FHik £558T OFLLEEOZMERI LD, 2hiionT
X, ZZTRHLRV,
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HY, ZOFE [N, Bl 2 F WS 5, Nederlands Etymologisch Woordenboek (2 & 71U1Z,

o) +5 v FFED cone, cunne DFEFHE LT, ROBUA T~ 755 © geslacht ([THAL,

—JR, K%, Mk, FEEE, M, M MR D) afkomst ([F5R, Iifk, EFh, I sekse
([, B]) soort ([FHi%H, #i|) TENZHMHL TV,

kin IZHRFF -ing DS OWTAFN/20%king TH 5, B &L, [EEIFEAT L2
L, [EEEEAMLELH] THAHH. T b ML Vik, 7V FiElL, Th
ZN Konig & koning TH 5,

ST VEHROETIE, ETHIFLXEZgeneral THAH ), MDOFEIX, T7 Vi
generalis ([FERRICBES %, —femy7, EEZ]) ICHERL, 77 Vi genus > HENTZGE
Thb, 77 Vil genus IIZKRDOEKRYH S - TN, M TR, MK, BB, S
T, T REE MR M OSE, AN WE, % (BRo, ko), #sX Al

HBHIMHIZAEFTNIZH OIE, SR, FHRIIPTHT, filke LT, &f»s /i, [
LI MHErd Do, 55 viigenusid, ¥V ¥ viligenos DFGETH 5, Z Dkl
gignomai D ZFAIET, [ UHELSENLZDID] Lw) BHERTH b, HEMKD
general DB L FRFEX DT IZHIT 5,

(78) a general attack (($:4x - Hlfk &) £RICHT %) HRIE
(79) general principles —#%J5 I

(80) general custom (L&D KEM @) M —EDOEIT
(81) general affairs (4FED—ERMIZIR S 20 \vy) BEF

(82) general comments (KAED) #EH

T1)ANTLAD genos DAILEVHEIFZBHA SN [H] & LT, eidos 23\ #i A2 58
Hahs [ffi] & LTspecies 2B S -5 8, W2~ TIE, species [ ] & EAf
MaE LTgenus &) BSHWHN S,

5 7 ik genus (B A2 B)E A% genero T, [(T2) I L bR A, LTS, AlET 5,

(ZEM) £FEhb, HERTS, THTHS] L EEERT 5, BUREFETIL, generate
ELTHEHEINTWS,
(83) to generate electricity/heat/power OALD
(84) A sensation was generated by his speech. FFEAIKk

Z D% generation (21X, T T ViE genus ICDO RN L EKRE L EDTW5D,

(85) My generation have grown up without the experience of a world war. OALD
(86) They have been living here for four generations. FIEFIK
(87) The Czar and all his generation were murdered in the revolution. (—J%) [& I

HAREFETIE, [CEoMW, a1, LR 23K 9 gender b, 2 Tid, [HWH&E
BER), EEFh-bo, T 2K L Twiz,

FEM gn- & gna-HISRT, 7T —ICKEELZUTICHITS, T T Vi praegnans 12
Hk$ % DA%, pregnant ([HEIRLTWS ;s KBiliLT: &%0H5]) ThHhb,

(88) I was pregnant with our third child at the time. OALD
(89) Her silences were pregnant with criticism. [#]_F
(90) a phrase pregnant with meaning #FrIEFIK
O [g] PBELLZLOFENH D, TV T 7Ry MECHEST ST 7 VL ED
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EFE DTS inascor EEND, OFHRTHSH, AU 5S), natio (EF i, #EA:, M,
Fk, Rk Wk A, EZR, ER (%), FEE, WE), natura CEEh, B, BHRK
OVETE, M, K, ANoARM, SE, MR, BlEE, BAROEH] B, B, R,
S, M), naturalis CEE NS0, Ako, EHBO, HKRO, KKOD), natus
(BFEhiz, EFNLRSICHIIOV, EEhsE LB IEFOT LN, D) L
TICHAREFEOB % ST %,
(91) an independent nation (EI%) OALD
(92) The entire nation, it seemed, was watching TV. (EE) [ _E
(93) Jewish nation (JJ%) #FEAIK
nation & nasci (-to be born) ®#F:53FICHNK T %, native BFE L TH 5,
(94) a native American citizen (Z®HEFho) FHrIEfk
(95) native cheerfulness ((EFh->&®) [§. -
nature b [[] U < nasci IZ# %,
(96) the beauties of nature (H#%) OALD
(97) It's not in his nature to be unkind. (?41%) [F L
(98) It’s difficult to define the exact nature of the problem. (&) [q] I
natural & naturalis 7°5 2 T\ 5,
(99) natural disasters (H#®) OALD
(100) It’s only natural to worry about your children. (A5 & L THKT) [ |
(101) Tt is only natural that economic difficulties (should) follow war. (344XC) ¥t
S 1PN

1M1 EEIZEETA MY 2840 OREVELH

PLE, FIZ, M gen- OBFROEILZORKIIHLE, T4 MYy Y2y 4 Y OFERET
BHAERmON T IT) —BIIIEZRE2EEBELH5 2T [REMEDME (family
resemblance,) ] #{ifh& 8¢5, ¥4 b7 ¥ 2% 4 ~id Philosophische Untersuchungen
T, FA Vil Spiel ([#Y, 7—2&, B, #Hl) 2602, TOFETIHINS T XTI
RO RN %, BRORED, RS (HEL, KR E) owioh
TETWw 22, REERICHEA SN TORIREEI NI RS, ZOLIITHLIDIFT
H5bo

[KBDT 2D H)TEH] 2, MOFEROHID I THRATT 2 &, 2ot (B

FA Vi :Kind T7 Yi&: genus) AMUEZEARQATW &, F22m#E GRA 5~ 57538
kunne 7 7 ¥ ik genus, natio) & —J&, #EE GHAZEFE 'kin HA A T ¥ 5k
kunne T 7 ¥ i& : genus, natio) M EF NG, MODLd o7z NzbIi2id, 4K SR

OB, (T 7 Vi © species, natura) W U & 9 R MERRE BUCEFE - kind 77 ~
#Enatura) WA, TN FT A4 MY Y a4 VORBWEMIZIEL S %W, o
Nx —RUAMI— R b3, i BURERE kind B4 7 © #5E kunne 77 v ik
genus) & 75,

Dk, BBHERGRO A 7T T —BloOREDS, BROBKRELTESTONS Z L% HiH

1
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(Abstract)

The purpose of this research is to compare historical changes of senses of some
words and the view on categories taken by semanticists such as Geeraerts and
elucidate the similarities between them. In Cognitive Semantics some (or most)
categories are said to have the following properties: first, linguistic categories may be
fuzzy at the edges, ie. that there are salient central members and marginal members.
Secondly some categories cannot be defined in terms of necessary and sufficient
attributes. In such cases family resemblance relations are considered to be valid, which
was proposed by Wittgenstein.



